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Обучение переводу предполагает сложный процесс приобретения таких знаний, 
Навыков, методов и стратегий, которые позволят переводчику предоставить переводимый 
Некст на родном или иностранном языке, сохраняя жанровые, стилистические особенности 
р ор и ги н ал а. Новые реалии жизни, глобальные интеграционные процессы приводят к 
необходимости правильно 'и своевременно оценить и переоценить традиционные подходы к 

теориям перевода и к педагогическим, лингводидактическим теориям обучения переводу.
Анализ работ отечественных и зарубежных теоретиков перевода показывает, что 

| лингводидактические системы, модели, характерные для отечественной или русско- 
[армянской методической традиции существенно отличаются от зарубежных педагогических 
[систем по многим показателям.

Примечательно то, что в англо-американской педагогической традиции, по сути, термин 
[«лингводидактика» не используется. Параллельно в обороте находится термин “Language 
[Pedagogy” т. е. педагогика языка. Соответственно, в рамках той же педагогической парадигмы 
[используются такие термины как “Translation Pedagogy” , “Grammar Pedagogy”  и т. д.

С точки зрения современной лингводидактики или педагогики языка на первый план 
выступают интерактивные, игровые, проектные методы обучения. Принципиально важно, 
чтобы студенты принимали самостоятельные решения, отвечали за свои действия. Их 

[интересы, мотивы, потребности были по возможности учтены их преподавателями.
В этом плане, большое значение имеет эффективное внедрение в учебный процесс 

новых педагогических, телекоммуникационных технологий.
Литературоведческие, переводоведческие и лингвистические аспекты теории перевода 

прямо или косвенно были рассмотрены армянскими учеными. С. Сеферян изучала историю 
армянских переводческих школ. С. Габриелян проанализировала основные понятия 
переводоведения. А. Г. Назарян посвящал большую часть своей творческой жизни основным 
понятиям переводоведения. А. М. Гаспарян и В.В. Амбарцумян рассматривали 
литературоведческие вопросы перевода. Однако, лингводидактический аспект обучения 
перевода армянскими авторами почти не рассмотрен. [1-4]

Вместе с тем, в языковых вузах Армении и Нагорного Карабаха существуют 
определенные традиции обучения переводу. Однако, несмотря на то, что факультеты 
иностранных языков в ЕГУ и ЕГЛИ им. Брюсова постепенно специализируются в этом 
направлении, так как нынешние магистрстские программы по подготовке профессиональных 
переводчиков имеют более узкую направленность, лингводидактический аспект обучения 
переводу почти не рассмотрен.

По мнению одного из видных представителей педагогики перевода Кирали: “В  каком-то 
смысле педагогика перевода проигнорирована” . Кирали четко выделяет те проблемы, которые 
являются актуальными с точки зрения педагогики перевода. Он пишет: “ Фактически, принципы 
педагогики перевода не применяются преподавателями. Не учитываются условия обучения, роли 
учеников и преподавателей, область применения и адекватность методов обучения, координации 
целенаправленных программ, или оценка программ и преподавателей ".[5]
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Лингводидактика или педагогика перевода предполагает использование не только Я 
педагогических, но и информационных технологий, в том плане, что первое включает второе. 1

Проблема состоит в том, что очень часто пытаются использовать коммуникативные и 
информационные технологии традиционными методами. Возникают определенные трудности Я  
в связи с адаптацией старых учебных материалов к новым образовательным условиям, с 
целью использования преимущества новых технологий.

При обучении переводу, важно разработать новую стратегию взаимодействия 
преподавателей и студентов. В этом плане тоже существенную роль играют Я 
лингводидактические принципы.

Сравнительный анализ принципов дидактики, методики преподавания иностранных 
языков, линГЬодидактики и педагогики языка поможет выявить содержательные и 
функциональные характеристики данных принципов в сравнительном плане. Очевидно, что j 
дидактические принципы научности, сознательности и самостоятельности, системности, 1 
последовательности, преемственности, наглядности, доступности, прочности, связи теории с 
практикой лежат в основе всех упомянутых принципах. В этой связи, заслуживает внимание ՛ 
достаточно основательно разработанная система принципов обучения иностранным языкам, ■ 
предложенная Н. В. Барышиковым. [6] В целом автор выдвигает 10 принципов:

•  принцип межкультурной направленности процесса обучения второму иностранному 
языку,

•  принцип когнитивно-интеллектуальной направленности процесса обучения второму 
иностранному языку( ИЯ2),

•  принцип обстоятельности процесса обучения второму иностранному языку,
•  рациональное сочетание сознательного и бессознательного в обучении ИЯ2,
•  принцип учета искусственного субординативного трилингвизма,
•  принцип учета лингвистического и учебного опыта учащихся в обучении второму 

иностранному языку,
•  принцип комплексного обучения всем видам коммуникативной деятельности второго 

иностранного языка,
•  принцип адекватности обучающих упражнений,
•  принцип оптимального сочетания аналитических и синтетических форм работы над 

аутентичным текстом,
•  принцип рационального использования справочной литературы при чтении аутентичных 

текстов.
Анализ всех перечисленных принципов показывает, что они имеют очень много 

общего, в том плане, что во всех лингводидактических и методических принципах по 
возможности учтены основные учебные и внеучебные факторы обучения иностранным 
языкам вообще, и переводу в частности.

В  то же время, Н.В. Барышников предостерегает от чрезмерной погони за 
интенсификацией и предлагает ввести принцип обстоятельности. У данного автора мы 
находим принципы, характерные только для обучения ИЯ2. Это принципы когнитивно­
интеллектуальной направленности, рационального сочетания сознательного и 
бессознательного, учета искусственного субординативного трилингвизма, оптимального 
сочетания аналитических и синтетических форм работы над аутентичным текстом, 

ткттозтъттапчл справочной литературы при чтении аутентичных текстов.
Среди лингводидактических принципов выделяются следующие принципы:

•  принцип профессиональной направленности обучения,
•  принцип интегративного обучения языку и переводу,
•  принцип интенсификации процесса взаимосвязанного обучения языку и переводу,
•  принцип учета специфики вида перевода,
•  принцип адекватности обучающих упражнений, '
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К «принцип соответствия содержания обучения языку и переводу коммуникативным 
потребностям и познавательным интересам студентов. [7]Педагогика перевода в нынешнем 
Втапе представляет в основном новые педагогические технологии и содержательно и 
■функционально взаимосвязаны с дидактическими, лингводидактическим и и методическими 
■принципами. В. Салиназ предлагает основные технологии педагогики перевода, которые 
обосновываются, прежде всего, лингводидактическими принципами. В. Салиназ утверждает, 
■что происходит переход из обучения навыкам в приобретение визуальной культуры, в 
■результате которого педагогика перевода включает больше и больше визуальных ресурсов, 
■таких как видеоконференции и потоковые видео технологии, когда передачи видео 
■осуществляется через Интернет /streaming video/.

Первая посылка, которую выдвигает автор, гласит: “Не только студенты, но и 
[преподаватели должны овладеть новыми телекоммуникационными технологиями» [8].

По сути, представители педагогики перевода выдвигают понятие “ переводческая 
[■компетенция” , которая в свою очередь состоит из соответствующих подкомпетенций.
I Невозможно развивать эту компетенцию традиционными дидактическими или
лингводидактическими принципами.

Среди новых технологий выделяется смешанное обучение или blended learning (b- 
Iearning), которая сочетает традиционное классное обучение и электронное обучение[9]. С 
одной стороны, преподаватели оказываются в совершенно новой роли, с другой стороны, 
они имеют возможность применять традиционные методы обучения.

Смешанное обучение позволяет студентам использовать в учебных целях все новые и 
новые аутентичные тексты, аудио- и видеоматериалы, новые литературные источники, сайты 
и глоссарий, развивать свои фоновые знания. Кроме принципов отбора аудио и видеотекстов, 
развития социально-культурной компетенции, представители педагогики перевода 
предлагают упражнения по

•  углублению языковых знаний,
•  развитию социально-культурных знаний,
•  совершенствованию исследовательских методов, особенно технологического характера,
•  развитию переводческих умений,
•  изучению переводческих аспектов перевода, таких как работа в ограниченном времени, 

в условиях стресса, контакт с известными и неизвестными людьми и т.д.
•  пересмотру перевода и управлению проекта перевода и работе по группе,
•  овладению терминологией,
•  увеличению автономии студентов и т д. [10]

Как и в традиционной педагогике, большое значение имеют открытые и закрытые 
анкеты и беседа. Однако, среди новых технологий, предлагаемых представителями 
педагогики перевода, выделяется метод вики, который трактуется как общедоступная доска 
объявлений на базе Web простой Web-узел, коммуникационный инструмент, позволяющий 
свободно и оперативно обмениваться информацией и вести коллективную работу 
(публиковать, редактировать страницы) через Интернет. Концепцию вики (wiki-wiki- 
гавайское слово, означающее "быстро") предложил Уорд Каннингем в 1995г. для 
коллективного обсуждения моделей проГраммирования.[11]

Одно и тоже можно сказать о форуме, который трактуется как свободная дискуссия (в 
СМИ или интернете) или средства массовой информации, проводящие открытые дискуссии.

Не менее важным представляется метод использования глосаррий. Цель студентов 
заключается в создании эквивалентов или/и дефиниций, которые в дальнейшем служат для 
них словарем.

В рамках той же парадигмы, ученые предлагают использовать семинары /workshop/,, 
которые выполняются студентами, разделенными на маленькие и большие группы. 
Студенты могут участвовать в групповой работе по переводу различных аутентичных 
текстов, в том числе и виртуальных. Часто это называется аутентичным проектным
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переводом, когда каждый участник выполняет определенную задачу: одни компилируют 
тексты, другие переводят, редактируют, исправляют содержательные, стилистические или 
другие ошибки, термины и т.д. Преподаватель контролирует процесс перевода, помогает в 
трудных моментах, дает своевременные советы.[12]

Что касается оценки студентов, то она осуществляется по традиционным механизмам. 
Однако автоматизированные методы проверки знаний рекомендуются. Самооценка студентов 
осуществляется с помощью портфолио /portfolio/, разных вопросников и т.д [13]

В заключении можно сделать вывод о том, что очевидно, что традиционные 
дидактические принципы имеют основополагающее значение почти во всех методических] 
теориях по обучению переводу. Однако, новые требования к образованию вообще, и 
высшему образованию в частности приводят к существенным изменениям в области 
переводоведения. Эти изменения влияют на способ и методы, процедуры преподавания и 
обучения переводу, а также основные модели, которые лежат в основе переводоведения.

Именно профессиональная подготовка переводчиков становится насущной проблемой 
современной методики преподавания иностранных языков и лингводидактики. В связи с 
этим, следует подчеркнуть, что невозможно достичь ощутимых результатов в области 
обучению переводу в высших учебных заведениях РА, если не будут по возможности 
изучены известные подходы к этой проблеме, которые сформировались в рамках 
вышеуказанных традиций. Именно параллельное изучение лингводидактики и педагогики 
перевода может дать желаемые результаты Невозможно использовать Интернет ресурсы с 
традиционными дидактическими принципами, несмотря на то, что их роль неоспорима.

В целом, современные авторы выделяют в качестве ведущих при обучении 
иностранным языкам принципы коммуникативной, межкультурной, прагматической 
направленности, комплексного обучения всем видам коммуникативной деятельности.

Педагогика перевода в нынешнем этапе представляет в основном новые 
педагогические технологии и содержательно и функционально взаимосвязаны с 
дидактическими, лингводидактическими и методическими принципами.
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Ամփոփում

Ավանդական դիդակտիական սկզբունքերը հիմնարար նշանակություն ունեն 
թարգմանության մեթոդական տեսությունների ձևավորման գործում: կրթության ոլորտում 
իրականացվող թարեվախումները հանգեցում են թե’ թարգմանաբանության, թե’ 
թարգմանության ուսուցման ոլորտներում գգալի փոփոխությունների, այն առումով, որ 
ներդրվում են ժամանակակից ուսուցման, տեղեկատվական, հեռահաղորդակցական 
տեխնոլոգիաներ, որոնք ոչ թե հակասում, այլ բխում են ավանդական դիդակտիկական, 
լեզվադիդակտիկական սկզթունքերից: Նշված վաՓոխություններր վերաբերում են թե’ 
թարգամանության ուսուցման մեթոդներին, թե’ ընթացակարգերին, թե’ հնարներին ե 
միջոցներին:

Ընդհանուր աոմամբ, կարևորվում է թարգմանիչների պատրաստման 
լեզվադիդակտիկական հայեցակետը, որն անգլախոս երկրներամ ներկայանում է 
թարգմանության մանկավարժությամբ:

Թարգմանության մանկավարժությունը և լեզվադիդսւկտիկան ընդհանուր են այն 
աոումով, որ երկուսն էլ ներկայացնում են թարգամնության ուսուցման դիդակտիկական 
հայեցակետը: Դրա հետ մեկտեղ, եթե թարգմանության մանկավարժությունը ձևավորվել է 
լեզվի փիլիսոփայության շրջանակներում, ապա լեզվադիդսւկտիկան ձևավորվել է ռուսաց 
լեզվի ուսուցման մեթոդիկայի շրջանակներում:

Ընդհանուր աոմամբ, ժամանակակից հեղինակներն առանձնացնում են օտար լեզուների 
ուսուցման հիմնական սկզբունքները, որոնք ունեն հաղորդակցական, միջմշակութային, 
գործարանական ուղղվածություն: Այդ համատեքստում թարգամնության
մանկավարժությունը ներկայացնում է հիմնականում մանկավարժական ժամանակակից 
տեխնոլոգիաները, որոնք բովանդակային և գործառական առումով փոխկապակցված են 
դիդակտիկական, լեզվադիդակտիկական և մեթոդական սկզբունքները:
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